VOLAPÜK  IN  ACTION  (20)

1. Read the following story, then translate it into English: :

NIMS  VOBÄDONS  MILAGIS  MENIK

ANIMALS WORK HUMAN MIRACLES


Tü yeltum degzülid,  Fünod pro lanamalädans in Greta-Britän ägebon nimis smalik,  jigokis e kroligis.   Malädans pätidons ad kälön e fidön nimis e seko ad getuvön okkonfidi.


In zif Bielefeld (Deutän) metod sümik peplägon sis tumyel.   Laboy malädanis lulmil – äsi jevodis, katis e dogis.


Za yel 1960 lanavan nemü söl Levinson äkolkömom hipuli oksoalik yunik e palis däsperik oma.   Dog oma äslipon in spikotamacem.   Kodü noid, dog ägalikon ed ägolon lü cil,  kel älöfülom oni, ed äsagom:  „Vilob gekömön ad pledön ko dog.”   Plak at äkodon meugi gudikum len pul.   Lanavans mödik gebons nimis famülik,  sevabo:  dogs e kats.


In Tat ela ‘Florida’ (Tats-Pebalöl) delfins yufons hiprofäsorani Nathanson ad lekälön cilis somik.   Säkäd onas binon def küpäla,  ab delfins nitedons e stigädons onis somödo, das plöpoy ad tidön ciles bosi:   Sekü atos,  cil  primom ad spikön e ad gudiko leigoleodükön vödis e jästis.   Zänod Fransänik zifila ‘Antibes’ i plägon metodi at.


Dog sofik e visedälik pöton ad bleinans.   Dog somik kanon i vedön flen legudik pro surdans i pro utans, kels sufons koapitupis.


El Maria-Claude Lebret,  jiprofäsoran biologa,  evälof bridotis famik tel demü mem e kosädöf onas.   Patidons dü yels tel.   Dogs at binons yufans verik pro mastans okas dü lif aldelik.   Samo, sevons ad lasumön yegis,  kels efalons se rölastul,  ad pedön litakurbidömi, ad maifükön gladaramari,  ad lasumön telefoni e ad jäfidükön lifti.


Nims at lüblinons yegis,  maifükons e färmükons yanis,  yufons ad tirön rölastuli in tops fikulik e säkons yufi pösoda kilid.   Dog nemü ‘Patch’ samo,  yufon jieli ‘Sofia,’  kel labof lifayelis kildeglul, e kel sufof fibi muskulas.   Sekü atos, kanof lifön ti nomiko.   In zänod zifa, dog dugon ofi da menamödot,  givon ofe böbi ofa ad pelön remotis in selidöps e sumon päkedilis me tuts oka ad pladön onis in rölastul ofik.

2. Now translate the following passage into Volapük:

Animals have worked miracles with (= len) mentally-ill patients.   Cats, dogs, rabbits, hens, horses and dolphins have been used.   With regard to (= tefü) children who suffer from a lack of attention, dolphins have stimulated them so much that they have begun to speak and better co-ordinate words and gestures.   

A gentle and intelligent dog is suitable for deaf people.   Such dogs are real helpers for their masters during everyday life.   For example, one can teach them to bring articles, open and shut doors, press the light switch and pick up the telephone.

CHECK YOUR TRANSLATIONS WITH THE KEY IN THE APPENDIX.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NOUNS





ADJECTIVES
biolog

biology




aldelik

everyday

böb

purse




däsperik
desperate

bridot

breed




famik

famous

delfin

dolphin



famülik
family (of the family)

Deutän
German



fikulik

difficult








len

in, with



dog

dog




menik

human

fib

fever




smalik

small

Fünod

Foundation



sofik

gentle









sümik

similar

gladaramar
refrigerator



visedälik
intelligent

            jäst

gesture



yunik

young

jevod

horse

jigok

hen

kat

cat

koapitup
convulsion

kosädöf
social nature

krolig

rabbit

lanamalädan
mentally-ill people

lanavan
psychologist

lif

life

lift

elevator, lift

litakurbidöm
light switch

mastan
master

menamödot
crowd

mem

memory

metod

method

meug

attitude

milag

miracle

muskul
muscle

nim

animal

noid

noise

okkonfid
self-confidence

oksoalan
withdrawn person

päkedil
packet, parcel

pal

parent

plak

experience

pösod

person

pul

boy

remot

purchase

rölastul
wheelchair




selidöp

shop

surdans
deaf people

spikotamacem  consulting room

Tat

State

top

place

tut

tooth

yan

door

yeg

article

yeltum

century

zänod

centre

zif

town

VERBS





OTHERS


dugön

(to) lead



äsi

as also





falön    (i/t)
(to) fall



demü

on account of

färmükön
(to) shut



dü

during

fidön

(to) feed



kodü

because of

galikön (i/t)
(to) wake up



lü

to (direction)

gebön

(to) use



me

by means of

gekömön
(to) come back, return

nemü

by the name of

getuvön
(to) regain



nomiko
normally

givön

(to) give



pro

for

golön     (i/t)
(to) go




samo

for example

jäfidükön
(to) operate



se

out of




kälön

(to) look after



seko

consequently

kanön (+ inf)
(to) be able to



sekü

as a result of

kodön

(to) cause



sis

since ( = for)

kolkömön
(to) meet



tü

in (= of time)

labön

(to) have



utans

those (people)

lasumön
(to) pick up



za

about, around (= approx.)

leigoleodükön  (to) co-ordinate

lekälön
(to) treat

löfülön

(to) caress

lüblinön
(to) bring (to)

maifükön
(to) open

pedön

(to) press

pelön

(to) pay (for)

pladön

(to) place

plägön

(to) practise

pledön

(to) play

sagön

(to) say

säkön

(to) ask

sevön

(to) know

slipön   (i/t)
(to sleep)

sufön

(to) suffer (from)

sumön

(to) take

tidön

(to) teach

torön

(to) pull

välön

(to) choose

vobädön
(to) bring about, work

yufön

(to) help

A FRIEND HAS INVITED YOU AND YOUR HUSBAND TO DINNER :

Glidis!  Lio stadol-li?
          = Hello!  How are you?

Gudiko, danö!  Ed ol-li?      = Well, thanks, and you?

Legudiko, danö!                   = Excellent, thanks!

Seidolsös olis len tab, begö! = Sit down at the table, please!

Kiöpo oseidob-li obi?            = Where shall I sit?

Flanü matan ola, vü ob e matan oba. = Beside your husband, between me and my husband.

Danö!                                    = Thanks!

Kisi vilols-li drinön?  Järid u portvin-li? = What do you want to drink?  Sherry or port?

Järid pro ob, begö!               = Sherry for me, please!

E portvin pro ob                   = And port for me.

Bi soar binon koldik, epreparob supi = Because it’s cold this evening, I’ve made soup.

Prüdö!  Sup binon hitik!      = Careful!  The soup is very hot.

Danö!  Benosmekon.  Sup kisotik binon-li? = Thank you.  It smells nice.  What kind of soup is it?

Binon härbatasup.  Plidob oni vemo = It’s vegetable soup.  I like it a lot.

Ekvisinob svinamiti pro obs = I’ve cooked pork for us.

Danö!                                      = Thank you!

Ekö!  Prüdö!  Boveds binons hitiks! = Here you are.  Careful!  The plates are very hot.

Bötolsös olis!  Laboy väli gudik härbatas = Serve yourselves!  There’s a good selection of vegetables.

Pisäls, dauks, brasid, florabrasid, sprotianabrasid, sparagabrasid = Peas, carrots, cabbage, cauliflower, Brussels sprouts, broccoli.

Pisäls e dauks pro ob, begö! = Peas and carrots for me, please.

E brasid pro ob                     = And cabbage for me.

Ekö mitavaet, if vilols oni    = Here’s the gravy if you want it.

Saidö!  Danö!                         = That’s enough, thanks!

Mutob sagön, das binol kvisinan mu gudik! = I must say that you are an extremely good cook.

Danö vemo!                            = Thanks a lot!

Poszib binädon me pärsigs ko krem u gladet = Dessert is peaches with cream or ice cream.

Pärsigs ko krem pro ob, begö! = Peaches with cream for me, please!

Labol-li fragagladeti?              = Have you strawberry ice cream?

Lesi!                                          = Certainly!

Efidols legudiko, danö!  Benovipobs oli demü fidäd süperik! = We have eaten very well, thanks!  Congratulations on a cracking meal!

Anu löükolsös väris obsik ad saun olas! = Now let us raise our glasses to your good health!

Ad saun gudikün obas!                            = To our very good health!

JUST FOR FUN

Vom geilik labü lögs stunik

Binof efe suvo so zunik.

   




   Koldikof, no slipof,

   




   Bi futis no kipof

Dis stofädem in bed nelunik.

vom

woman


koldikön
to get cold

geilik

high, tall

slipön

to sleep

lög

leg


fut

foot

stunik

amazing

kipön

to hold

zunik

angry


stofädem
bedclothes
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